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No fíes del judío converso ni de su hijo ni de su nieto
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Judío converso

No del judío ni de su hijo ni de su vecino
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No te del moro ni cuarenta años despues de muerto

No te del goy ni cuarenta años despues de muerto
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 Cuando Tara levantó el enredo,

 sentenciaron a la hermosa Sol.

 La hicieron juramento falso,

Elena Romero El Martirio de la Joven Hachuel Gibraltar 1839 Madrid

A Calle El Martirio de la Joven Hachuel o la heroína hebrea drama Sevilla
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 en presencia del gobernador.

 El gobernador la manda

 a una cárcel para seducirla.

 Y allí mismo la declara,

 si no es mora, la quita la vida.

 que me voy presa delante del rey.

 Aunque jure y perfecte otra ley,

 Y el verdugo desvaina su alfaje,

 sin consuelo y sin piedad,

 y la dice si quiere ser mora :

 Cuando Sol vio su sangre vertida,

 dio un suspiro que al cielo encloró

 Por el mundo se extiende mi historia.

 Las doncellas se cobren valor.

 para verse como se vio Sol. 



No en ninguna mora para verse como se vió Sol  
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  – Qué, le conte ,mi madre

  de verguenza me parecía

  un padre que me criaba

  d'amores m'acometia

  Por la muerte no hay remedio

  por la vida mucho lo había

  Trocavos vuestros visitidos

  los míos vos meteríais

  y dicilde a vuestro padre

  que no acienda candelería

  al escuro a la entrada

  al escuro a la salida

  las honras demandaría

  
38!

  Beata a tala hija

  que de pecado me quitaría
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Ezra: Ke manera no sentites loke disho el djornal , ke van a salir aferar al 

askyerlik, i el ke no tyene nefús se lo van ayevar ala kishlá alos teles

Benuta: Empostemado de byen ke te vea Ezra , endagora te van aferar a ti 

askyer Madre ke paryó a Silvana, ke onra le kedaria.48 Pasa asi bivas tu. Ven 

kome i échate Para ti no se kyere nefús ya tyenes ls shehina por nefús por 

askyerlik.
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carvon leche y sangre

  Dos palombas están bolando

  No quedó onde bolar

  Los dos ojos de mi querida

  No quedan de llorar

  Trez cozas son para morir

  Asperar y no venir

  Meter la meza y no comer

  Azer la cama y no dormir52
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